
Η εικόνα που έχουν πολλοί για τις μεταφράσεις είναι ακόμη συνδεδεμένη με φακέλους, αναμονή σε γραφεία,
σφραγίδες στο γκισέ και πολλαπλές μετακινήσεις. Η πραγματικότητα όμως έχει ήδη αλλάξει. Σήμερα μπορείς
να ολοκληρώσεις ακόμη και τις πιο απαιτητικές μεταφράσεις, να τις ελέγξεις, να τις επικυρώσεις και να τις
παραλάβεις χωρίς να φύγεις από το σπίτι ή το γραφείο σου.

Η παράδοση μεταφράσεων στον χώρο σας δεν είναι απλώς μια εξυπηρέτηση τύπου κούριερ. Αποτυπώνει μια
συνολική αλλαγή στη φιλοσοφία των γραφείων μετάφρασης, ειδικά σε πόλεις όπως η Θεσσαλονίκη, όπου ο
ρυθμός της καθημερινότητας, οι φοιτητές, οι επαγγελματίες και οι οικογένειες έχουν πραγματική ανάγκη από
εξοικονόμηση χρόνου.

Σε αυτό το πλαίσιο, αξίζει να δούμε τι σημαίνει πρακτικά αυτή η νέα εποχή, ποιες κατηγορίες μεταφράσεων
καλύπτει, πώς επηρεάζει την ποιότητα και την εμπιστευτικότητα, αλλά και τι πρέπει να προσέχει κανείς όταν
συνεργάζεται με μεταφραστικό γραφείο που προσφέρει μεταφράσεις με παράδοση στον χώρο σας.

Από το φυσικό γραφείο στον συνδυασμό ψηφιακού και φυσικού
Παλαιότερα, αν χρειαζόσουν μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων, πιστοποιητικών, πτυχίων ή νομικών
κειμένων, σχεδόν υποχρεωτικά έπρεπε να πας αυτοπροσώπως στο γραφείο, να αφήσεις τα πρωτότυπα
έγγραφα, να συμπληρώσεις έντυπα, να περιμένεις, να ξαναπάς για παραλαβή. Αυτό σήμαινε τουλάχιστον δύο
μετακινήσεις, χαμένο ωράριο, ουρές και αρκετή ταλαιπωρία.

Ο σύγχρονος τρόπος λειτουργίας είναι πιο υβριδικός. Ο συνδυασμός ψηφιακής αποστολής και φυσικής
παράδοσης δίνει νέες δυνατότητες. Στέλνεις με electronic mail ή μέσω μιας ασφαλούς πλατφόρμας το
έγγραφο για προσφορά, λαμβάνεις κόστος και χρόνο παράδοσης, εγκρίνεις, και το τελικό αποτέλεσμα
παραδίδεται στο σπίτι ή στο γραφείο σου είτε σε ηλεκτρονική μορφή είτε σε έντυπη με σφραγίδες και
υπογραφές, ανάλογα με τις ανάγκες.

Ειδικά στις Μεταφράσεις Θεσσαλονίκη, η ζήτηση για ευέλικτες διαδικασίες είναι εμφανής. Πολλοί πελάτες είναι
φοιτητές που χρειάζονται ακαδημαϊκές μεταφράσεις για μεταπτυχιακά στο εξωτερικό, επαγγελματίες με πολύ
στενό ωράριο, γιατροί, μηχανικοί, δικηγόροι, αλλά και γονείς που απλώς δεν προλαβαίνουν να κάνουν
διαδρομές στο κέντρο.

Τι σημαίνει «μεταφράσεις με παράδοση στον χώρο σας» στην πράξη
Στην πράξη, η υπηρεσία «μεταφράσεις παράδοση στον χώρο σας» περιλαμβάνει όλο τον κύκλο: από την
εκτίμηση και την ανάθεση, μέχρι τη μετάφραση, τον ποιοτικό έλεγχο, την επικύρωση (όπου χρειάζεται) και τη
φυσική παράδοση ή την ηλεκτρονική αποστολή.

Υπάρχουν δύο βασικά σενάρια που βλέπουμε στην καθημερινή λειτουργία ενός γραφείου.

Πρώτο σενάριο, ο πελάτης στέλνει ηλεκτρονικά σαρωμένα ή ευκρινείς φωτογραφίες των εγγράφων, λαμβάνει
προσφορά, συμφωνεί, η ομάδα προχωρά, και στο τέλος παραλαμβάνει το μεταφρασμένο κείμενο στο email
του. Αν πρόκειται για έγγραφα που δεν χρειάζονται πρωτότυπες σφραγίδες, η διαδικασία τελειώνει εκεί.



Δεύτερο σενάριο, για επικυρωμένες μεταφράσεις ή επίσημες μεταφράσεις, όπου συνήθως απαιτείται έντυπη
μορφή με σφραγίδα, υπογραφή και συρραφή με το πρωτότυπο ή το ακριβές αντίγραφο. Σε αυτή την
περίπτωση, η παράδοση στον χώρο σας γίνεται μέσω συνεργαζόμενης courier ή ιδιόκτητου δικτύου διανομής,
με συγκεκριμένο πρωτόκολλο ασφαλείας για να μην υπάρξουν απώλειες ή φθορές.

Και στις δύο περιπτώσεις, η ουσία είναι ότι ο πελάτης δεν χρειάζεται να πάει πουθενά. Ολόκληρη η ευθύνη
της διαδικασίας περνά στο μεταφραστικό γραφείο.

Είδη μεταφράσεων που ζητούν συχνότερα παράδοση στον χώρο
Ορισμένες κατηγορίες μεταφράσεων σχεδόν πάντοτε καταλήγουν να χρειάζονται φυσική παράδοση, λόγω
απαίτησης για σφραγίδες, υπογραφές ή απλά για λόγους αρχείου. Από την εμπειρία σε γραφεία της
Θεσσαλονίκης, οι πιο συχνές είναι οι εξής.

Οι μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων που αφορούν ταυτότητες, διαβατήρια, πιστοποιητικά γέννησης,
οικογενειακής κατάστασης, ληξιαρχικές πράξεις, βεβαιώσεις μονίμου κατοικίας. Οι υπηρεσίες στο εξωτερικό
αλλά και στην Ελλάδα, συχνά ζητούν αυτά τα έγγραφα σε έντυπη μεταφρασμένη μορφή, με επίσημη
σφραγίδα και συνοδευτικά πρωτότυπα.

Οι μεταφράσεις πτυχίων και αναλυτικών βαθμολογιών για σπουδές, υποτροφίες και επαγγελματική
αναγνώριση. Εδώ συνήθως απαιτούνται και ακαδημαϊκές μεταφράσεις με πολύ συγκεκριμένη απόδοση όρων,
βαθμών και τίτλων. Οι φοιτητές της Θεσσαλονίκης, λόγω της ισχυρής ακαδημαϊκής κοινότητας, αποτελούν
πολύ μεγάλο ποσοστό αυτών των αιτημάτων.

Οι μεταφράσεις νομικών εγγράφων, όπως συμβάσεις, ιδιωτικά συμφωνητικά, καταστατικά εταιρειών,
δικαστικές αποφάσεις και εξώδικα. Αυτές οι μεταφράσεις συνήθως πρέπει να είναι ακριβείς μέχρι και στην
τελευταία υποσημείωση, και συχνά απαιτούν επικύρωση και φυσική παράδοση, ώστε ο δικηγόρος ή ο
πελάτης να προσκομίσει τα έγγραφα σε δικαστήρια ή δημόσιες αρχές.

Οι μεταφράσεις οικονομικών κειμένων, ισολογισμών, φορολογικών δηλώσεων, τραπεζικών βεβαιώσεων,
συμφωνητικών δανείων. Στις επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην Θεσσαλονίκη, βλέπουμε πολύ συχνά
τέτοια αιτήματα είτε προς τράπεζες του εξωτερικού είτε για διεθνείς συνεργασίες. Η φυσική παράδοση των
μεταφρασμένων εγγράφων στο λογιστήριο ή στο τμήμα οικονομικών της εταιρείας εξοικονομεί εργατοώρες
και περιορίζει τα λάθη διακίνησης.



Τέλος, υπάρχουν οι ιατρικές μεταφράσεις και οι μεταφράσεις τεχνικών κειμένων, όπου, αν και πολλές φορές η
ηλεκτρονική μορφή είναι επαρκής, δεν είναι λίγες οι περιπτώσεις που οι γιατροί, οι μηχανικοί ή οι τεχνικοί
προτιμούν να έχουν έντυπα αντίγραφα για φακέλους ασθενών, τεχνικά εγχειρίδια ή διαδικασίες
πιστοποίησης.

Ο ρόλος της τοπικής αγοράς: Μεταφράσεις Θεσσαλονίκη
Η Θεσσαλονίκη έχει μια ιδιαιτερότητα. Συνδυάζει έντονη φοιτητική ζωή, επιχειρηματική δραστηριότητα με
εξαγωγικό χαρακτήρα, σημαντική ιατρική κοινότητα και έντονη κινητικότητα προς το εξωτερικό.

Αυτό σημαίνει ότι τα γραφεία που προσφέρουν μεταφράσεις Θεσσαλονίκη καλούνται να καλύψουν ένα
εξαιρετικά ευρύ φάσμα αναγκών, από φοιτητές Erasmus μέχρι πολυεθνικές με έδρα στην πόλη. Η παράδοση
στον χώρο, είτε μιλάμε για μια γκαρσονιέρα στην Καμάρα είτε για τα γραφεία μιας εταιρείας στη βιομηχανική
περιοχή, δεν είναι απλώς «έξτρα υπηρεσία». Δίνει στον πελάτη την αίσθηση ότι το γραφείο κατανοεί τον
χρόνο του και τον σέβεται.

Στην πράξη, γραφείο που εξυπηρετεί σωστά τη Θεσσαλονίκη θα φροντίσει ώστε τα δρομολόγια παράδοσης
να ευθυγραμμίζονται με την καθημερινότητα της πόλης. Για παράδειγμα, αποφεύγονται παραδόσεις στο
κέντρο σε ώρες με κλειστούς δρόμους λόγω αγώνων ή εκδηλώσεων, προβλέπεται ευελιξία σε παραδόσεις σε
νοσοκομεία ή πανεπιστήμια, και υπάρχει σαφής ενημέρωση για το πότε θα παραδοθεί το έγγραφο, ώστε ο
πελάτης να μην χάνει ολόκληρα πρωινά σε αναμονή.

Μεταφράσεις ιστοσελίδων και ψηφιακό περιεχόμενο: όταν η
παράδοση είναι κυρίως online
Αντίθετα με τα δημόσια έγγραφα ή τα επίσημα πιστοποιητικά, οι μεταφράσεις ιστοσελίδων και ψηφιακού
περιεχομένου έχουν διαφορετική λογική. Εκεί, τις περισσότερες φορές, το ζητούμενο είναι η ταχύτητα, η
σωστή ενσωμάτωση στο CMS, η προσαρμογή στο search engine optimisation και η συνολική εμπειρία του
χρήστη.

Ειδικά οι επιχειρήσεις που αναπτύσσουν ηλεκτρονικά καταστήματα στη Θεσσαλονίκη, είτε απευθύνονται σε
ελληνικό είτε σε διεθνές κοινό, ζητούν ολοκληρωμένες μεταφράσεις ιστοσελίδων που περιλαμβάνουν όχι μόνο
το βασικό κείμενο, αλλά και τα meta descriptions, τα κουμπιά, τα μηνύματα σφάλματος, ακόμη και τις ετικέτες
των προϊόντων.

Εδώ η «παράδοση στον χώρο σας» παίρνει άλλο νόημα. Συνήθως μιλάμε για ηλεκτρονική παράδοση σε
μορφή αρχείων Word, Excel, XML ή απευθείας ενσωμάτωση στο σύστημα διαχείρισης της ιστοσελίδας. Σε
κάποιες περιπτώσεις, η συνεργασία με το γραφείο μετάφρασης γίνεται σχεδόν ενσωματωμένα με την ομάδα
ανάπτυξης, με τακτικά on line meetings, διορθώσεις σε staging περιβάλλον και συνεχή βελτιστοποίηση.

Αν όμως η επιχείρηση χρειάζεται και έντυπο υλικό, όπως διαφημιστικά φυλλάδια, εταιρικά προφίλ, τεχνικούς
καταλόγους προϊόντων, συχνά ζητείται να παραληφθεί και ένα «πακέτο» τυπωμένων μεταφράσεων, ειδικά
όταν πρόκειται για συμμετοχή σε εκθέσεις ή επαφές με φυσικούς συνεργάτες. Εκεί ξαναγυρνάμε στη λογική
της φυσικής παράδοσης, αυτή τη φορά με έντονο branding και ομοιομορφία.

Επίσημες και επικυρωμένες μεταφράσεις: τι διαφορά κάνουν στη
διαδικασία παράδοσης



Πολλοί χρησιμοποιούν τους όρους «επικυρωμένες μεταφράσεις» και «επίσημες μεταφράσεις» σαν να είναι
ταυτόσημοι. Στην πράξη, όμως, υπάρχει διαφορά, που επηρεάζει και την παράδοση.

Οι επίσημες μεταφράσεις είναι αυτές που γίνονται από φορέα ή επαγγελματία που αναγνωρίζεται από το
κράτος ή από συγκεκριμένες αρχές, έτσι ώστε το έγγραφο να είναι αποδεκτό για δημόσια χρήση. Οι
επικυρωμένες μεταφράσεις είναι συνήθως εκείνες που συνοδεύονται από σφραγίδα και υπογραφή
μεταφραστή ή μεταφραστικού γραφείου, με σαφή αναφορά στην πιστοποίηση της ακρίβειας.

Στην πράξη, όταν κάποιος ζητά μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων για χρήση σε πρεσβεία, πανεπιστήμιο,
δημόσια υπηρεσία ή ξένο οργανισμό, το γραφείο πρέπει να τον καθοδηγήσει για το τι είδους επίσημες ή
επικυρωμένες μεταφράσεις χρειάζεται. Αυτό επηρεάζει τον χρόνο εκτέλεσης, το κόστος, αλλά και τον τρόπο
παράδοσης.

Για παράδειγμα, αν απαιτείται συνδυασμός με Apostille (Σφραγίδα της Χάγης), ίσως χρειαστεί επιπλέον
διακίνηση του εγγράφου σε δημόσια υπηρεσία πριν την τελική παράδοση στον χώρο σας. Εκεί ο σωστός
προγραμματισμός είναι κρίσιμος. Έχω δει περιπτώσεις όπου πελάτης ήθελε να ταξιδέψει μέσα σε 72 ώρες, και
η καθυστερημένη ενημέρωση για τις διαδικασίες επικύρωσης τον έφερε στο χείλος της ακύρωσης του
ταξιδιού.

Μεταφράσεις ειδικού περιεχομένου: ιατρικές, τεχνικές και
ακαδημαϊκές
Οι ιατρικές μεταφράσεις δεν είναι απλά «μετάφραση εξετάσεων». Συχνά περιλαμβάνουν ολόκληρους
ιατρικούς φακέλους, γνωματεύσεις γιατρού, οδηγίες φαρμάκων, χειρουργικά πρωτόκολλα. Το παραμικρό
λάθος μπορεί να έχει πρακτικές συνέπειες στην υγεία του ασθενούς.

Για παράδειγμα, όταν ασθενής από Θεσσαλονίκη πρόκειται να χειρουργηθεί στη Γερμανία, η κλινική ζητά
αναλυτική μετάφραση όλων των εξετάσεων, του ιστορικού και των οδηγιών προηγούμενων θεραπειών. Εκεί
η παράδοση στον χώρο αποκτά άλλη βαρύτητα: πολλές φορές συντονίζεται με τα ραντεβού του ασθενούς, με
την αναχώρηση της πτήσης, με τις οδηγίες του γιατρού. Το γραφείο έχει την ευθύνη να παραδώσει έγκαιρα,
καθαρά και σε μορφή που να μπορεί εύκολα να χρησιμοποιηθεί από τους γιατρούς στο εξωτερικό.

Οι μεταφράσεις τεχνικών κειμένων, από manuals μηχανημάτων μέχρι οδηγίες εγκατάστασης εξοπλισμού,
απαιτούν βαθιά κατανόηση τόσο της τεχνικής ορολογίας όσο και του τελικού χρήστη. Για μια βιομηχανία στη
Σίνδο ή για μια τεχνική εταιρεία στην περιοχή της Θεσσαλονίκης, η έγκαιρη παράδοση ενός πλήρους τεχνικού
φακέλου στα αγγλικά ή σε άλλη γλώσσα μπορεί να καθορίσει αν θα ολοκληρωθεί εγκαίρως ένα έργο.

Οι ακαδημαϊκές μεταφράσεις, τέλος, συνδέονται πολύ συχνά με προθεσμίες για υποβολές άρθρων σε
επιστημονικά περιοδικά, συνέδρια ή αιτήσεις για προγράμματα σπουδών. μεταφράσεις πτυχίων Alpha Ermis
Εκεί οι φοιτητές και οι ερευνητές χρειάζονται όχι μόνο σωστή απόδοση της ορολογίας, αλλά και ένα στιλ
γραφής που να στέκει σε διεθνές ακαδημαϊκό περιβάλλον. Η φυσική παράδοση έχει συνήθως να κάνει με
φακέλους για επιτροπές, έντυπα portfolios ή ακόμα και έντυπες διπλωματικές που πρέπει να παραδοθούν σε
γραμματείες.

Ποιότητα, χρόνος και κόστος: η τριγωνική σχέση
Όταν συζητάμε για μεταφράσεις παράδοση στον χώρο σας, συχνά ο πελάτης εστιάζει στον χρόνο. «Πότε θα
είναι έτοιμα και πότε θα τα έχω στα χέρια μου;». Η πραγματικότητα όμως είναι ότι ο χρόνος συνδέεται πάντα
με την ποιότητα και το κόστος.

https://en.wikipedia.org/wiki/?search=%CE%BC%CE%B5%CF%84%CE%B1%CF%86%CF%81%CE%AC%CF%83%CE%B5%CE%B9%CF%82%20%CF%80%CF%84%CF%85%CF%87%CE%AF%CF%89%CE%BD%20Alpha%20Ermis


Ένα γραφείο που υπόσχεται πολύ γρήγορη παράδοση για μεταφράσεις νομικών εγγράφων, ιατρικών
κειμένων ή μεγάλων τεχνικών manual, χωρίς να εξηγήσει πώς διασφαλίζει την ποιότητα, προκαλεί εύλογες
αμφιβολίες. Αντίστοιχα, υπερβολικά χαμηλές τιμές σε μεταφράσεις πτυχίων ή επίσημες μεταφράσεις ενδέχεται
να κρύβουν έλλειψη της απαραίτητης πιστοποίησης.

Προσωπικά, όταν συζητώ με πελάτες, επιμένω να ξεκαθαρίζω μερικά πράγματα: ποιος θα κάνει τη
μετάφραση, αν θα υπάρξει δεύτερος έλεγχος, αν υπάρχει εξειδικευμένος συνεργάτης για το συγκεκριμένο
αντικείμενο (π.χ. γιατρών για ιατρικές μεταφράσεις, νομικών συμβούλων για νομικά κείμενα), και ποιο είναι το
ρεαλιστικό χρονοδιάγραμμα. Εκεί φαίνεται αν το γραφείο σέβεται τον εαυτό του και τον πελάτη.

Τι αξίζει να ζητήσεις από ένα γραφείο που προσφέρει παράδοση
στον χώρο
Για να αξιοποιήσει πραγματικά κάποιος την ευκολία της παράδοσης στον χώρο, χρειάζεται να θέσει μερικές
πολύ συγκεκριμένες ερωτήσεις πριν συνεργαστεί με ένα γραφείο.

Λίστα ελέγχου βασικών σημείων:

Ζήτησε αναλυτική προσφορά όπου να φαίνεται σαφώς τι περιλαμβάνει η τιμή: μετάφραση, έλεγχος,
επικύρωση, παράδοση.

Ρώτησε αν η παράδοση στον χώρο σας έχει επιπλέον χρέωση ή αν περιλαμβάνεται στην τελική τιμή,
ειδικά εντός Θεσσαλονίκης.

Ενημερώσου αν ο μεταφραστής ή η ομάδα έχει εξειδίκευση στο αντικείμενό σου, π.χ. οικονομικά, ιατρικά,
τεχνικά, νομικά.

Ζήτησε να μάθεις σε ποια μορφή θα λάβεις τα έγγραφα, ηλεκτρονική, έντυπη, επικυρωμένη, και ποιες
σφραγίδες θα φέρουν.

Επιβεβαίωσε τον χρόνο παράδοσης και τυχόν χρεώσεις για επείγοντα, ώστε να αποφύγεις παρεξηγήσεις.

Αυτές οι ερωτήσεις πολλές φορές ανοίγουν μια πολύ χρήσιμη συζήτηση με τον υπεύθυνο του γραφείου και
επιτρέπουν στον πελάτη να καταλάβει αν έχει απέναντί του έναν τυπικό μεσάζοντα ή μια οργανωμένη ομάδα
με πραγματική τεχνογνωσία.

Απόρρητο και προστασία δεδομένων: κρίσιμο για νομικά και ιατρικά
έγγραφα
Όταν στέλνεις σε κάποιον το ιατρικό σου ιστορικό, το συμβόλαιο μιας επιχειρηματικής συμφωνίας ή τα
φορολογικά σου στοιχεία, η εμπιστοσύνη είναι εξίσου σημαντική με την ποιότητα της μετάφρασης. Ιδίως στις
μεταφράσεις νομικών εγγράφων, οικονομικών κειμένων και ιατρικών φακέλων, το μεταφραστικό γραφείο
πρέπει να λειτουργεί με ξεκάθαρα πρωτόκολλα ασφάλειας.

Στην πράξη, αυτό σημαίνει προστατευμένα electronic mail, ασφαλή αποθήκευση των εγγράφων, περιορισμένη
πρόσβαση μόνο στους μεταφραστές που πραγματικά χρειάζεται να τα δουν, και σαφή πολιτική για το πόσο
καιρό διατηρούνται τα αρχεία. Για τη φυσική παράδοση, σημαίνει επίσης ότι τα έγγραφα δεν παραδίδονται σε
τρίτους χωρίς εξουσιοδότηση, και ότι η συσκευασία δεν αποκαλύπτει ευαίσθητο περιεχόμενο.

Δεν είναι υπερβολή να ζητήσεις από το γραφείο να σου εξηγήσει πώς προστατεύει τα δεδομένα σου. Ένα
σοβαρό γραφείο θα έχει έτοιμες απαντήσεις, όχι γενικότητες.

Πώς να προετοιμάσεις σωστά τα έγγραφά σου πριν τα στείλεις



Η εμπειρία δείχνει ότι πολλά προβλήματα, καθυστερήσεις ή παρεξηγήσεις στις μεταφράσεις ξεκινούν από την
κακή προετοιμασία των εγγράφων. Μια μικρή οργάνωση από την πλευρά του πελάτη μπορεί να γλιτώσει
πολύ χρόνο.

Σύντομος οδηγός προετοιμασίας:

Βεβαιώσου ότι τα έγγραφα είναι πλήρη και τελικά, όχι πρόχειρα ή με χειρόγραφες διορθώσεις που
μπερδεύουν.

Σκάναρε ή φωτογράφισε σε υψηλή ανάλυση, ώστε τα στοιχεία να διαβάζονται καθαρά, ειδικά ονόματα,
ημερομηνίες, αριθμοί.

Σημείωσε αν υπάρχουν ονόματα που θέλεις να αποδοθούν με συγκεκριμένο τρόπο σε άλλη γλώσσα, π.χ.
ορθογραφία σε λατινικούς χαρακτήρες.

Αν έχεις προηγούμενες μεταφράσεις του ίδιου περιεχομένου, στείλε τες ως αναφορά, βοηθούν στην
ομοιομορφία.

Δώσε ξεκάθαρη προθεσμία και εξήγησε τον σκοπό της μετάφρασης, π.χ. χρήση σε πρεσβεία,
πανεπιστήμιο, τράπεζα, ώστε να προκριθεί ο σωστός τύπος επικύρωσης.

Μια τέτοια προετοιμασία κάνει τη συνεργασία περισσότερο επαγγελματική και δείχνει στο γραφείο ότι
παίρνεις σοβαρά τη διαδικασία, κάτι που συνήθως αντικατοπτρίζεται και στην προσοχή που θα δώσει η
ομάδα στη δουλειά σου.

Πότε η ψηφιακή παράδοση αρκεί και πότε χρειάζεσαι έντυπο με
κούριερ
Δεν είναι όλα τα έργα ίδια. Κάποιες φορές η ηλεκτρονική παράδοση είναι όχι μόνο επαρκής, αλλά και
προτιμητέα. Για παράδειγμα, όταν μιλάμε για μεταφράσεις ιστοσελίδων, προσφορές, παρουσίασεις PowerPoint
ή σχέδια advertising and marketing, το ζητούμενο είναι να έχεις άμεσα επεξεργάσιμα αρχεία που μπορείς να
προσαρμόσεις, να διορθώσεις και να ενσωματώσεις.

Σε άλλες περιπτώσεις όμως, η έντυπη παράδοση με υπεύθυνη διακίνηση είναι μονόδρομος. Ειδικά για
επίσημες μεταφράσεις που θα κατατεθούν σε δικαστήρια, δημόσιες αρχές, πανεπιστήμια ή οργανισμούς του
εξωτερικού, οι αρχές απαιτούν συνήθως πρωτότυπα με φυσική υπογραφή και σφραγίδα. Εκεί η ηλεκτρονική
μορφή λειτουργεί απλώς ως επιπλέον αντίγραφο, όχι ως νόμιμο έγγραφο.

Το ιδανικό είναι να συνδυάζονται οι δύο μορφές: να λαμβάνεις πρώτα ηλεκτρονικά το τελικό κείμενο για
έλεγχο και τυχόν διορθώσεις, και μόνο όταν εγκρίνεις, να προχωρά το γραφείο στην τελική εκτύπωση,
συρραφή και αποστολή στον χώρο σου. Έτσι μειώνονται τα λάθη και αποφεύγονται επανεκτυπώσεις.

Προοπτικές: πώς μπορεί να εξελιχθεί η υπηρεσία στο άμεσο μέλλον
Η τάση προς υπηρεσίες που έρχονται στον χώρο του πελάτη είναι ξεκάθαρη σε πολλούς κλάδους, από το
φαγητό και τις αγορές μέχρι την εκπαίδευση. Στις μεταφράσεις, αυτό μεταφράζεται στην ανάγκη για ακόμα
πιο δομημένες υπηρεσίες logistics, καλύτερη ψηφιακή διαχείριση έργων και διαφάνεια σε κάθε βήμα.

Βλέπουμε ήδη γραφεία μεταφράσεων στη Θεσσαλονίκη και αλλού να επενδύουν σε on-line πλατφόρμες, όπου
ο πελάτης μπορεί να παρακολουθεί την πορεία της μετάφρασης, να ανεβάζει νέα έγγραφα, να ζητά
διορθώσεις, να εγκρίνει τελικά κείμενα. Η παράδοση στον χώρο γίνεται έτσι το τελευταίο, σχεδόν αυτονόητο,
βήμα σε μια εξ ολοκλήρου επαγγελματική, οργανωμένη διαδικασία.



Για τον πελάτη, το κριτήριο επιλογής δεν θα είναι απλώς «αν παραδίδουν στο σπίτι», αλλά αν μπορούν να
συνδυάσουν εξειδικευμένες μεταφράσεις νομικών εγγράφων, μεταφράσεις οικονομικών κειμένων, ιατρικές
μεταφράσεις, τεχνικές και ακαδημαϊκές μεταφράσεις, με εγγυημένη ποιότητα, ασφάλεια και συνεπή
παράδοση. Όσο πιο σύνθετες γίνονται οι ανάγκες, τόσο πιο καθαρά φαίνεται ποια γραφεία έχουν την
υποδομή και την εμπειρία να ανταποκριθούν πραγματικά.

Σε κάθε περίπτωση, το βέβαιο είναι ότι η εποχή που ο πελάτης ήταν υποχρεωμένος να προσαρμοστεί στον
ρυθμό του γραφείου έχει περάσει. Σήμερα, το γραφείο που σέβεται τον εαυτό του, φροντίζει να φτάνει το ίδιο
μέχρι τον χώρο του πελάτη, τόσο ψηφιακά όσο μεταφράσεις ερευνητικών εργασιών Alpha Ermis και
φυσικά, με υπευθυνότητα και επαγγελματισμό.

https://www.instagram.com/alphaermis.tbl/

